
 
 
 

 إجراءات الترجمة المعمول بھا في المنطقة التعلیمیة
 

، یجب أن تحمل بعض المستندات "صیغة مفھومة وموحدة، وبقدر ما یكون ذلك ممكنًا، متوفرة بلغة "كل طالب ینجح"بموجب قانون 
التعلیم  تحدد وزارة)] لم 4(ب) ( 1114مادة  )ESSA[قانون كل طالب ینجح ( .واضحة بحیث یستطیع أولیاء الأمور فھمھا"

بل المنطقة ، فإن الغرض من ھذا المستند ھو شرح إجراءات الترجمة الممكنة المُحددة من قِ ومن ثمممكنًا.  سیكونالأمریكیة ما 
كبیرًا للتواصل مع أولیاء الأمور  جھداً التعلیمیة المستقلة للمدارس في مانسفیلد. ستبذل المنطقة التعلیمیة المستقلة للمدارس في مانسفیلد

أن ذلك  إلا لتوفیر أفضل مستوى تعلیمي لأطفالھم. من المُكلف ترجمة جمیع الأجزاء ترجمة كتابیة ؛الذین لا یتحدثون اللغة الإنجلیزیة
 غالبًا ما تكون الترجمة الشفھیة ھي أفضل طریقة. ؛، لذانغیر ممك

 
 التعلیمیة مسؤولیة المنطقة

التعلیمیة المستقلة للمدارس في مانسفیلد، تتُخذ القرارات المتعلقة بعملیات الترجمة بمعرفة المشرف على قسم اكتساب في المنطقة 
إضافة إلى التعاقد مع الوكالات الخارجیة. یقرر  ،بل المنطقة التعلیمیةیعھد المشرف بالأعمال إلى المترجمین المُعینین من قِ  اللغة.

شفھیة أو قد یرُفض الطلب. تعتمد القرارات على اللغة المطلوبة، والموعد  مالمشرف أفضل طریقة لتقدیم الترجمة سواء كانت كتابیة أ
دارة حرم المدرسة لتنفیذ أعمال المطلوب فیھ الترجمة، وتكلفة المشروع، وأھمیة المستند. في بعض الحالات، قد یعُاد الطلب إلى إ

لمشرف القسم القول الفصل فیما یتعلق بتقریر الطریقة الأفضل ویتحدثون لغتین.  الذینالترجمة بمعرفة الموظفین العاملین في المدرسة 
 لترجمة المستند.

 
 مسؤولیة حرم المدرسة  

لمواد باللغتین الإنجلیزیة والإسبانیة من أجل الحصول على إدارات المدارس التي بھا برامج ثنائیة اللغة مسؤولة عن ترجمة ا دتع
التعلیمات أو التواصل مع أولیاء الأمور. یمكن ترجمة مواد المناھج الدراسیة التي لیست فریدة من نوعھا في الحرم المدرسي على 

مزدوجة اللغة. عندما یكون لدى أي ال مستوى المنطقة التعلیمیة كجزء من المناھج والتقییمات المستخدمة في جمیع المدارس الأخرى
اللغة، یجب على حرم  مزدوجون وموظفلا یتوفر لھا  مدرسة داخل المنطقة التعلیمیة المستقلة للمدارس في مانسفیلد طلب من أجل لغةٍ 

 الجامعات.سیجري توفیر تعلیمات الاتصال بالخط الساخن الخاص باللغة إلى  المدرسة الاتصال بقسم اكتساب اللغة.
 

 الترجمات الكتابیة
ا لجمیع اللغات المُتحدثَ بھا في المنطقة التعلیمیة المستقلة للمدارس في مانسفیلد. سیتم لیس من الممكن ترجمة جمیع المستندات كتابی� 

تنُفذ  المنطقة التعلیمیة.ثاً في ) الثلاثة الأكثر تحدُّ 3شدیدة الأھمیة والمستخدمة بشكل متكرر إلى اللغات (الترجمة بعض المستندات 
ا بناءً على ترجمة المستندات الموثقة شفھی�  االطلبات الأخرى من قبَِل قسم اكتساب اللغة. في معظم الحالات، یكون من الأنسب عملی� 

 الطلب، تحدیداً إلى اللغات غیر الإسبانیة.
 

 قائمة المستندات 
من خلال الاجتماع مع  ةً شفھی ترجمةً  -مع الطلبات الأخرى المُنفذة-أدنى  والإسبانیة كحدٍّ تتُرجم المستندات التالیة باللغتین الإنجلیزیة 

 ولي الأمر أو أحد أفراد المجتمع بناءً على الطلب.
 

 بطاقات التقریر الخاصة بالمنطقة التعلیمیة
 وثائق التسجیل الخاصة بالمنطقة التعلیمیة

 النماذج الصحیة للطلاب
 ضةخفَّ المُ  المجانیة/طلبات الغداء 

 نھایة الدورة التعلیمیة) ،STAARتقاریر الاختبارات الموحدة للولایة (
 سیاسة الوالدین والمشاركة العائلیة الخاصة بالمنطقة التعلیمیة

 ثنائیة اللغة فقط)النماذج الخطط (المدارس 



 لب)ا بناءً على الطخطة تحسین المنطقة التعلیمیة أو المدرسة (مترجمة شفھی� 
 ثنائیة اللغة فقط)الالمدرسة والمنزل (المدارس التواصل بین العنوان الأول اتفاقیة 

 ثنائیة اللغة فقط)الالعنوان الأول سیاسة إشراك الوالدین والأسرة في الحرم المدرسي (المدارس 
 مدونة قواعد السلوك في المنطقة التعلیمیة

 المنطقة التعلیمیةبدلیل الطالب الخاص 
 إذن رحلة میدانیةنموذج 

 طلب التطوع
 ثاً)لغات تحدُّ  3إجراءات الترجمة المعمول بھا في المنطقة (أكثر 

 وثائق اجتماع القبول والمراجعة والرفض (ترجمات ینفذھا قسم التعلیم الخاص)
 

 لطلب الترجمات
 

 817-299-4381 :رجى الاتصال بقسم اكتساب اللغة على الرقمیُ 
 


